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pas3eosioTus ABJIAETCA TAKUM SA3BIKOBBIM

ILJTIACTOM, KOTOPBIM KaK HEJb3s JIYUIIe MO-

JKeT CcooOIuThL HaM WH(MOPMAIUIO O KYJIb-
Type, TPAAUIINAX, 00bIUasAX TOTO UJIU MHOTO HAPOIa.
Wsyuas ¢paseosiormyecKkue eIUHUIBI, MBI MOYKEM
TIOJIYUUTh NpefcTaBieHre 06 o0pase MBICJIell HOCHU-
TeJieli OIpeesIeHHOTO A3kIKa. ComocTaBidsa Ke (pa-
3€0JIOTUYECKVEe CUCTEMBI HECKOJIBKUX A3BIKOB, MBI
3HAKOMUMCS CO CBOeoOpasueM YIOMAHYTOT'O BBIITIE
oOpasa MbICjel, ¢ 3aKOHOMEPHOCTSAMHU ITOCTPOEHUS
G paseosorn3sMoB, OCOOEHHOCTAMU HIUOMATUUECKO-
T'0 MBINILJIEHUS PA3HBIX HAPOIOB. VIMEHHO AJIA MEXKB-
SIBBIKOBOTO COIIOCTABJIEHUA HamboJsee 3HAUMTEIb-
HBIMU CUUTAIOTCA TaKue IapaMeTphbl (hpaseosoruu,
KaK «JIEKCUUECKUU U CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYECKUIA
acmekT (paseosioTuM, ee CeMaHTUYECKasa OpraHmsa-
nusa, pasoodpasoBaTesibHAA XapaKkTepucTura» [1].

B Hameii craTbe MBI B OCHOBHOM OIMpaeMcsA Ha
aHaJin3 aHTJINHACKUX U PYCCKUX (DPaseooTUUeCKUX
eIVHUIT, TMPEJCTAaBJIEHHBIX BO (DPaseoJIOTUUECKUX
caoBapax A.B. Kyuuna [2] u A. . ®Pegoposa [3].

ComocraByieHue  ()PaseoyOTUUECKUX  CUCTEM
QHTJIMACKOTO ¥ PYCCKOT'O0 S3BIKOB ITO3BOJIAET
O0HAPYKUTHL HEKOTOphIe O00Ime MpaBmjIa WUX
OpraHm3aInn.

Hapaagy c¢ riaroJbHbIMHU, CYOCTAHTUBHBIMU,
HApPeYHBIMU, aABbEKTUBHBIMU U MEKIOMETHBIMU
($pas3eosIoOTUYECKUMY  eAUHUIIAMU MBI, CJIeays
CTPYKTYpHOII KJaaccupuranuu W.B. ApHoiabz,
BBIZIEJIIEM OCOOYyI0 TpPynmy (hpaseosormuecKux
HOMWHAIIUH, KOTOpBIe WMEIT CTPYKTYPY
MPeJJIOKEeHNA W TMPEeJNCTaBJIeHbl, B OCHOBHOM,
nociaoBunamMm um morosopkamu [4]. I B pycckowm,
W B AHIJINHCKOM S3BIKE IIOCJOBUIILI MOTYT OBITH
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BBIPasKEHbBI CI0KHBIMU Opeano:kenuavu (If wishes
were horses, beggars might ride; Ymo y mpe3gozo Ha
yMme, mo y nvarnoz0 Ha A3vblke ). B cocTaB mocaeqHUX
3aYaCTyi0 BXOOAT OJJINITAYECKHE KOHCTPYKIIUU,
KOTOpbIe MOTYT COYeTaTbCA C IapasIebHBIMU
KoHCTpyKIuaAMu (Rain at seven, fine at eleven; Easy
come, easy go; U eonxu coumut, u 08ubL yeawt; C riias
JIOJIOH — M3 cep/IIia BOH).

Ciemyer oTMEeTUTHh HauboJiee YacTo BCTpeuaeMble
B  aAHIJIMACKOW ®M  pPyCCKoil  (hpaseosoruu
rpaMMaTUYeCKNe CTPYKTYPhl IIpeAoKeHUi. B
QHTJINHACKOM A3bIKEe 5TO TaKMe KOHCTPYKIIUU, KaK:

1) He that ... (He that commits a fault thinks ev-
eryone speaks of it);

2) Better ... (Better late than never);

3) When ... (When guns speak, it is too late to ar-
gue);

4)Itis...(Itis anill bird that fouls its own nest).

B pycckoii hpaseosoruu ato: 1) Jlyurre ... (JIyurre
CUHWUIIA B PYKaXx, YeM JKypaBJjb B Hebe);

2)4ro ..., TO ... (UTO mIOCEEIIIb, TO 1 ITOKHEIIIh);

3) He (menait uro-to) (He roBopu «rom», moKa He
TIePENPBITHEITD).

Ecan IIPOaHAJIN3UPOBATH 3HaAUeHUe
YIOMSHYTBIX BBIIIIe HOMUHAIIUIT, MOYKHO 3aMEeTHUTb,
YTO B HUX 3a4aCTYIO JAaeTCs COBET, KaK MOCTYIIaTh
UJIW He TOCTYyIaTh B OIPEAEJSIEHHOW CUTYyaIluu.
910 JuITHUN pas3 JoKasbiBaeT, uTo @E aBiaaoTca
OTpa’keHWeM HAPOAHOM MYAPOCTH U JKUSHEHHOTO
OIIBITA.

Ananus xapakrepa JIeKCEM, COCTABJIAIOIINX
paccMaTrpuBaeMble  ()Pas3eoJIOrM3MbI,  IIO3BOJIAET
cIesaTh CJIeIYIOIIHE BBIBOJEIL. Wsyuaemble

(paseosoruuecKme eTUHUIILI MOTYT COIEPIKATD:

1) umena co6CTBEHHBIE;

To be in one’s birthday suit = B kocTiome Anama;

Since Adam was a boy = co BpemeH mnaps ['opoxa;

Kak MOXHO 3aMeTUTD U3 IIPUBEEHHBIX TPUMEPOB,
CCBLIIKA Ha COOCTBEHHBIE MMeHAa MOJKET BCTPeUAThCI
¥ B aHAJOTMYHOM II0 3HAUEHUIO (hpaszeosorusme
JIPYTroro SA3BbIKA.

2) ycTapeBIliue CJI0Ba U BHIPAMKEHU;

Many a little makes a mickle ( B mepeBoze «60Jb-
oe» );

Tosb Ha BBIAYMKU XUTPA;

3) JIeKcuUecKre eJUHUIBI CO 3HAUEHUEM KaTero-
puuHoit onenku (always, never, every, all, ecezoa,
Kaxcovlil, HUK0z20a, 8ce 1 Ip.);

A fool always rushes to the fire;

Ha Bcaxoro myapera JOBOJIBHO IIPOCTOTHI.

IT0 ABJIEHWE MOXKHO OOBACHUTL CTPEeMJIEHUEeM
3a()UKCHUPOBATh B HAPOAHON MYAPOCTH KaKue
- TO abCOJIOTHbIE WCTUHBI, (AKThI, TUIUYHEIE,
XapaKTepHbIe UL JKU3HEIeATeIbHOCTHI
JaHHOTO HapoJa. 3aYacTyild B SKBUBAJEHTHBIX
¢dpaseosTornuecKux HOMHUHAIIUAX AHTJINNCKOMY all
COOTBETCTBYeT pycckoe He Bce: All that glitters is not
gold = He Bce TO 30J10TO, UTO OJIECTUT.

4) pudmsbr;

Between a cup and a lip a morsel may slip;

Hpy:x6a gpy:K00ii, a cay:kba caysK00ii.

B cocraBe pyccKux naHTMINHACKUX (HPa3eoIoru3MOB
MOKHO HAOJII0IATh YacTO YIIOTPeOIsieMble JIEKCEeMBbI.
Hamnpuwmep, all (ceoitie 20 @E) — All are not friends
that speak us fair; good — A good Jack makes a good
Jill; Bce, Bce — He Bce KOTy MacJIeHUIIA.

B openenax onnoi (hpaseosornueckoit HOMUHAIIUN
HEepeIKO BCTPEUAIOTCs JIeKCUUecKue MoBTOPhI: A fool
at forty is a fool indeed; JIlackoBoe CJI0BO 1 JIACKOBBIH
BU/ U CBUPEIIOr0 K PYKaM IPUMAaHUT. B HEKOTOPBIX
caydasax aHasmornunble @E OByX ASBIKOB HMMEIOT
ONMHAKOBBIE IIOBTOPAIOIINECA KOMHIOHEHTHI (Mon-
ey begets money = Jlenbra Ha neHBI'Yy Haberaer),
YTO CBUIETEJILCTBYET O 0oJiee - MeHee ONUHAKOBOM
OTHOIIIEHUY K KaKOMYy-JIu0O IIpeaMeTy, sIBJICHUIO
HOcUTeJIei 000UX A3HIKOB.

ComocTaBUTENBHBIN  aHAIU3  CEMAHTUYECKOH
CTPYKTYPHI (dpaseosoruamon PYCCKOTO u
QHTJIMACKOTO A3BIKOB II03BOJIAET OOHAPY KUTH, BO-
MePBBIX, HAJMUNE B HeH 3JIeMeHTOB UPOHIH, abcyp/a,
WHOT/Ia UAYIIUX PyKa 00 pyKry: When pigs fly = Korma
pak Ha rope CBUCTHET, as like as an apple to an oyster
= IToxoke, KaK I'BO3b HA MAHUXUAY. XOTA 3HAUEHUE
IIPUBEAEHHBIX Iap IPUMEPOB IBYX SA3BIKOB IIOCTPOE-
HO HA PA3HBIX aCCOIIMAIIUSIX, CYTh ero He MeHSEeTCs.
BrIipakenue mHegemocTu, abcypaa IPUCYTCTBYET Y
CXOIHBIX HOMUHAIIUH 000UX A3BIKOB.

Bo-BTOpBIX, MBI OOHApPy:KHBaeM  HaJUUMe
Pa3HOPOIHOM 00pasHOCTU B ceMaHTUKe
uHTepecyomux #Hac ©OE. Boobiie, 3HaueHume
¢dpaseosoruuecKux  enmHHUI, TpedbyeT ocoboro

ocMbIcsieHnA. OHO IOHMMAaeTCAa KaK CAaMOCTOATEIbHAA
CceMaHTUYeCKas CYITHOCTD, ABJISIOIIAACT 9JI€MEHTOM
SIBLIKOBOM CHCTEMBI HAPAAY CO 3HAUEHUAMHU CJIOB.
3HaueHUe ITePEeMEeHHOT0 MPOTOTUIIA (B TeX caydasix,
KOT/Ia OHO €CTh) OTPA’KaeTCA B TAKUX MTOHATUAX, KaK
00pasHoCTh, MOTHUBUPOBaHHOCTE PKE U T. 1., omHAKO
OHO BBIBOAUTCS 3a Ipemesbl (PPas3eosioTHIecKOro
3HAUEHU.

3HauUUTEeIbHO OOJbIlIe BHUMAHUSA VIEJIAETCS
pedepeHTHOI OTHECEeHHOCTH, dopMupyrOIIeit
IpeaMeTHO-JIoTuUecKoe cojep:kanne DE, uem ee
obpasHomy u accomuatuBHoMy QdonHy. HWMHTepec
BBI3BIBAET Ta POJb, KOTOPYyIO wuUTrpaioT o6pas,
MOTUBUPOBKA, II€PEOCMBICIEHIEe B CTAHOBJIEHUU
(ppaszeosoTuUeCKOro 3HAUYeHudA, a He (YyHKOIua
camoii @K B pesyibTuUpyoOIIeM (HpaseooruiecKoM
3HAYEHUU.

ITonmnaa <¢paseosoruueckas 9SKBUBAJIEHTHOCTD
MOKeT ObITh ycTaHOBJseHa y map ®@E amriumiickoro
M PYCCKOTO fA3BIKOB, €CJIU OSTU Tapbl UMEIOT
OIWHAKOBYI0O OTHECEHHOCTb IIO0 IIePEeOCMBICJIEHUIO,
KOHHOTATUBHOMY  B3HAUYEHUIO, a TaKiKe IO
OTHECEHHOCTH K OJHOMY U TOMY K€ CTHJIIO.

BaskHeHIIuM IapaMeTpoM, MIPeHsTCTBYIOIIAM
YCTaHOBJIEHUIO TIOJTHOTA (paseosormuecKoit
SKBUBAJIEHTHOCTH, IBJIAETCA HECOBIAieHTEe 00pasoB,
JIe;KaIlX B OCHOBe 3HaueHUs PE pasHbIX A3BIKOB.

HenonHoe TOKI€CTBO CEMaHTUUECKUX OTHOIIIEHUH
Mexxkny uwieHamu nap PE ¢Quxcupyerca B Tex
cIydaax, Koraa HaOIiogaeTcsa HecoBIIaJeHe XOTA ObI
IO OJHOMY ITapaMeTpy CEeMaHTHUYEeCKOU CTPYKTYPBI
DE.

CrJyiagpiBasich B Pa3IUYHBIX HCTOPUYECKUX
YCIOBUSAX, AHIVINHACKUE U PYCCKHE IIOTOBOPKU U
TIOCJIOBUIIBI AJIA BHIPAYKEHUS OJHOU U TOU Ke WJIN
CXOMHOW MBICJIM YaCTO WCHOJb3YIOT pa3INUHbIEe
00pas3bl, KOTOpPhIE, B CBOIO OUYepelb, OTPAKAIOT
Pas3IUYHBIA COIMANIBLHBINA YKJIAA 1 OBIT IBYX HAPOIOB
¥ YaCTO He ABJISIOTCS a0COJTIOTHBIMY 9KBUBAJIEHTAMU.
Hanpuwmep, nocnoBunia The grass is always greener
on the other side of the fence (mocimoBuo TpaBa Bcerga

= 167



HNzeecrusa BI'TI1Y, Ne2(261), 2013 r. B I'ymaaurapHbIe HAYKH

3eJjieHee IO Ty CTOPOHY 3a00pa) COOTBETCTBYET PYyC-
ckoii X0opoIIo Tam, I'ie Hac HeT.

MexaHusm oOpasoBaHUA meTadopbl
pacmpocTpaHseTcss Ha (Paseosorui0 U IOJydaeT
3eCh CBOe [ajibHellllee pasBUTHE. B A3BIKe
CYIIIECTBYIOT IIOCTOSHHO IeMCTBYIOINE JKUBBIE
MIPOIeCChl, AKTUBUBUPYIOINE KauyeCTBEHHbIE U
KOJINUECTBEHHBIE M3MEHEeHUS BHYTPU CHUCTEMBIL.
CemanTtuka meradopuueckux PE - aBienue Oosee
CJIO}KHOE, YeM JIeKCUYeCKas CeMaHTHKAa, 9TO IIOCTO-
STHHASA KOMOMHAIIUSA CJIOB, IO (DOPMAabHLIM IIPHU3HA-
KaM IIPeJICTaBJIAIOIIAsA CO00M JJEKCEMY B OIIPeIesIeH-
HO# (hopMe, UTO TOBOPUT O KAUECTBEHHOM OTJIUYUU
cemanTuku ®PE u cioBocoueranus. IIpu meradopu-
YeCKOM IMepeHOoce 3HAUEeHUs HEeKOTOPhIe CeMbI CJIO-
BOCOUETAHUs, 34 OTCYTCTBHUEM HEOOXOIUMOCTH, He
TIePeHOCATCA B HOBoe (hpa3eosIoTHYECKOe 3HaUEHe,
OHU IIPOCTO BBITIAIAIOT.

3uauenue (paseosroruuecKux (Vinzazazung
dopmupyercsi, KaK  H3BECTHO, Ha  OCHOBE
PasIMYHBIX TUIIOB II€PEHOCA 3HAUEHUS CBOOOIHOTO
CJIOBOCOUETAHUA. B ceMaHTUYECKON CTPYKType
usyuyeHHbIX HamMu ©OE mupoko IIpencTaBieHbI
CJIEIYIOIIHE TUIIBI MeTa(POPUUECKOro IIepeHoca:

1. mmepeHoC 1O CXOACTBY AeiicTBUsS (MU OOIIErO
BIIEYATJIEHUS OT NeHCTBUA):

pyc. ILIbITE 110 TeUeHN0; OKUHYTH B3TJLAI0M;

auriL lick smb’s boots; turn smth. in one’s mind;

2. IepeHoc Mo CXOICTBY IIPU3HAKA:

pyc. Berpauas MeJbHUIIA; bGeccTpyHHAasS
bastasaiika; auri. a bad mixer; a lump of clay;

3. TIepeHoC II0 CXOICTBY C MOBEIeHNEM *KUBOTHOTO:

pyc. IsBuBaThCA y:KOM; aHrJI. play possum;

4. mepeHOC IO BHEIITHEMY CXOICTBY:

pyc. Tyua Tyueii; MBLIBHBIH ITy3bIPh;

auri. boiled (stuffed) shirt; a straight arrow;

5. IepeHOC MO CXOJCTBY XapakKTepa BHEIIIHEro
BO3elicTBUA: pyc. MypalllKu 110 CIuHe, aHTJI. Send a
(cold) shiver down smb’s back (spine );

6. TmepeHOC II0 CXO/ICTBY C PEe3YJIbTATOM JAEHCTBUS:

pyc. Kamens ¢ gy,

auri. lift a load from smb’s mind.

Bocnpusarue (¢paseosoruuecKoi eTUHUITBI
JeTepMUHUPOBaHO MeTadopoii, Jeskamieii B eé
ocuoBe. Mb1 morumaem suauenue PE «let off steam»
(maTh BBIXOJ CBOMM UYBCTBAM, HOCJIOBHO BBIITYCTUTH
map), Tak Kak B e€é OCHOBE JIEJKUT KOHIIeIITyaIbHasa
meradopa, MMPeACTABJIAIONIAA HAIl pasdyM B (opme
KOHTeliHepa (container), KOTOPBIA CTPYKTYpPUPYET
HaI (pU3MIYECKUH OTBIT.

Cpenu wmetadopuueckux POE o000oux s3LIKOB,
OTPAKAIOIINX IICUXWYECKUe IIPOIIeCChl U CBOMCTBA
JIMYHOCTH, UMEET MeCTO CJI0KHAa A MeTadopa, B OCHOBE
KOTOpOIl JIeKUT BooOpaskaeMas WU HepeaJbHAd
CUTyalus, HaIpuMep:

pyc. Ha xose He mogBpeHers; yMeH KaK 4epT;

CIINCOK JIMTEPATYPBI:

aury. have been in one’s head; have a cobweb in
one’s throat.

OranunrerbHasoco0eHHOCThITUX PE-oTcyTeTBIE
eIVHUI] C aHAJOTMYHONU OOpasHOCTHI0O B OJHOM U3
COIIOCTABJIAEMBIX S3BIKOB: B HUX IIPOSABJISIETCA
HaIVoHaJNbHAA cienudpuKa )pa3eosoruu.

Ocoboii ueproii paccmarpuBaeMbix DPE ob6omx
SI3BIKOB, OTPAKAIOIIUX IICUXUYECKUE IIPOIIECCHI
¥ CBOHCTBa JIMYHOCTU, SBJISAETCA TO, UTO B OCHOBE
0oJIbITIell UX YACTHU JIe)KAT CPAaBHEHUSA C IIOBaAKaMU
U IIOBeJleHUeM KUBOTHBIX . Hampumep, pyc. BaskHbIl
KaK IIaBJIVH; IVIAAUT KaK I'yCh Ha 3aPeBO; aHTJL String
like a wasp; stare like a stuck pig.

COOTHOCUTEILHOCTD IIPOSIBJICHUSA IICUXUYECKOTO
COCTOSIHMS JKMBOTHOTO ¥ UYeJiOBeKa U IIePEeHOC B
coziep:KkaHre PPaseoToTuIeCKX 00pasoB IIPU3HAKOB
U3 JKUBOTHOTO MUpA JEJAaeT CPENCTBA BbIPAKeHUA
B OTHUX CJIy4adx OCOOEHHO BKCIPECCUBHBIMU.
Hampuwmep: pyc. ITomxumars (Ipu:KMMaTh) XBOCT;
BIWJIATH XBOCTOM; XOJUTh HA 3aJHUX JIAIKaX; aHTJI.
put one’s tail between one’s legs; (with) tail(s)-up;
have one’s hackles up.

HeobxoauMo 0TMETUTE, UTO 00Pa3HOCTh OCHOBHOT
maccel Takux PE B 060mx A3BIKAX CBA3aHA C
OCOOEHHOCTSMM IIOBAZ[OK, IIOBEIEHUS JTOMAIIIHUX
U JOUKUX JKUBOTHBIX, IITHUI[, HACEKOMBIX, PBIO,
OIMHAKOBO TMOAMEUYeHHbBIX Pa3HOSABBIUHBIMU
HapoJaMy WU TPUNHUCAHHLIX WM YeJIOBEKOM.
9t o00pasbl, KaK IIPaBUJIO, OTPAYKAIOT SAPKUIA,
XapaKTepPHBIH, JIETKO IepPeoCMbICINBAEeMbIA
MIPU3HAK, OCOOEHHOCTH IPOSIBJICHUS IICUXUUECKOTO
COCTOSAHUSI, moBeleHusi TOr0 WU  HHOTO
MPeICTaBUTENA KMBOTHOTO MHpPA ¥ CBSI3aHBI C
OJIUIIETBOPEHNEM TeX WM WHBIX KauecTB UeIOBeKa,
IIPOSIBJICHUEM €r0 ICUXUYECKUX OCOOCHHOCTEM.

Takum ob6pasom, A1 (PpaseosIoTU PeJIeBaHTHBIMU
MIPeACTABJIAIOTCA TUIILI MeTa(GOPUUEeCKUX IIE€PEHOCOB,
KOTOphbIe, B IE€PBYIO Ouepenb, OPUEHTUPOBAHBLI Ha
YyeJioBeKa M MO0 MCTOUYHUKY MeTadopusaiiuu, W II0
ee pedysabTary (10O TOJHKO IO pe3yabTaTy). s
MIPOAYKTUBHOCTH MeTadOPhl KaK CPeACTBa CO3MAHUA
HOBBIX HAWMEHOBAHUM BAKHYIO POJIb UrPaer
HamboJiee XapaKTepHBINA i MeTad)ophl ITapaMeTp —
ee aHTPOIOIEHTPUYHOCTb.

B mammHoOil cTaThe MBI OCTAHOBUJINCH HA Hambojee
O0IIMX ¥ 3HAYMMBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX IIOCTPOEHUS
AHIMIMACKUX U PYCCKUX  (hpaseosoruuecKux
equuui. Kak  HaM  IpeiacTaBisercd, — OJA
TMoJIyuyeHus Oojiee IOJNHOM U OeTAJTbHON KapTUHBI
U3y4aeMoro BOIpOCa CTOUT  OOpaTUTBCA K
PacCMOTPEHHUIO STUMOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEeH
MCKOMBIX HOMUHAIIMI, K BOIIPOCAM WX IIepeBOja,
SKBUBAJIEHTHOCTH / 0e39KBUBAJIEHTHOCTHU. 9o
TO3BOJIUT IIOJYUYUTD SOIOJHUTEIHLHYIO0 NH(POPMAIIIIO
u 00 OTJIMYUTETHHBIX XapaKTepUCTUKAX
(hpaseosIoOTUYEeCKUX CUCTEM YIIOMAHYTBIX I3bIKOB.
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